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Trois Fragments du
Miroir de Jésus
1. Présentation
2. Agonie au Jardin
3. Résurrection
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Carus 9.114II

Présentation

Le lys entré dans l’averse blanc
n’en sortira pas plus blanc.
Ainsi la Vierge traverse
la cascade aux eaux d’argent.
Sur ses paumes rafraîchies,
elle offrira la primeur
du jardin de modestie
à son Epoux et Seigneur.
Le vieillard qui la salue
renonce à vivre à la vue
du Fils attendu longtemps,
s’endormant dans son rêve,
montre à la mère le glaive
qui fauchera ce printemps.

Lumen ad revelationem gentium.

Agonie au Jardin

Dans sa maison la fenêtre ouverte,
sur la colline qui fut si verte
à contempler au temps du bonheur,
la Mère aussi souffre
l’agonie du Fils absent, 
que son Père oublie.
Et doit garder pour elle ses pleurs.

Résurrection

Le troisième jour était proche ;
elle ne doutait pas de lui,
le troisième jour était proche ;
ayant prié toute la nuit
elle respirait sous le porche ;
Mère, le Maitre vit !
La mère sanglote, sourit :
Je le savais déjà, dit-elle.
Alleluia.

Henri Ghéon

Darbringung

Die Lilie, vom Regen getroffen,
geht kaum weisser draus hervor.
Also durchschreitet die Jungfrau
den silbern schimmernden Wasserfall.
Mit gereinigten Händen
bringt sie den Erstgeborenen
als Frucht ihrer Niedrigkeit dar
ihrem Gemahl und Herrn.
Simeon, der Greis, sie grüßet,
er umfängt den Sohn, den Heiland
wie im Traum.
Und wie das Auge ihm bricht,
sieht er, wie im Traum, das Schwert,
das diesen Frühling zerschlägt.

Das Licht, zu erleuchten die Völker.

Gethsemane

In ihrem Haus, bei geöffnetem Fenster,
blickt sie hinaus, auf jenen Hügel,
der so grün einst schien ihr im Glück,
das Mutterherz leidet
das Leiden des fernen Sohns,
den der Vater vergaß,
doch ihre Tränen hält sie für sich.

Auferstehung

Der dritte Tag, er war nahe.
Nicht zweifelt sie an seinem Wort,
schon dämmert der dritte Tag,
die ganze Nacht währt ihr Gebet,
danach trat sie hinaus vor das Tor.
Mutter, der Meister lebt!
Die Mutter schluchzte lächelnd:
Immer hab’ ich’s gewusst, sagt sie.
Alleluia.

Übertragung: Clytus Gottwald

Offering

The lilly, struck by rain,
is scarcely whiter than before.
Thus, the Virgin walks through
the silver schimmering waterfall.
With cleansed hands
she brings the firstborn
as the fruit of her lowliness
to her spouse and Lord.
Simeon, the old man, greets Maria,
he embraces the son, the Saviour,
as in a dream.
And as he passes away,
he sees, as in a dream, the sword
that smites this spring.

Light, to enlighten the people.

Gethsemene

In her house, at the open window,
she looks out, upon that hill which once,
in good fortune, seemed so green to her, 
the maternal heart suffers
the suffering of her absent son,
whom the Father forgot,
but she holds back her tears.

Resurrection

The third day he was near.
She did not doubt his word,
already, the third day had dawned,
her prayer lasted the whole night,
then she stepped out of the door.
Mother, the Master lives!
The mother sobbed, smiling:
I had always known it, she said.
Alleluia.

Translation: Earl Rosenbaum
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Carus 9.114

André Caplet, 1878 in Le Havre geboren, studierte zu-
nächst Violine und trat schon 1892 in das Theaterorchester
seiner Heimatstadt als Geiger ein. Doch verließ er 1896 Le
Havre, um seine Studien am Pariser Conservatoire fort-
zusetzen, wo Leroux, Vidal und Lenepveu seine Lehrer
waren. 1901 gewann er mit seiner Kantate Myrrha den be-
gehrten Rom-Preis. Schon sehr früh entschied er sich für
eine Dirigenten-Laufbahn (1899), die ihn 1910 an die Spit-
ze der Bostoner Oper führte. Kompositorisch schloss 
er sich Debussy an und gewann bald dessen Freundschaft.
Debussy vertraute ihm die Instrumentation und die Lei-
tung der Uraufführung seines Martyre de Saint-Sébastien
(1911). Bei Kriegsausbruch meldete er sich freiwillig an die
Front und geriet in einen Gasangriff, der seine Gesundheit
auf Dauer untergraben sollte. So musste er nach seiner
Entlassung aus dem Hospital allmählich alle dirigentischen
Verpflichtungen aufgeben (Pasdeloup, Lamoureux). Er
suchte und fand Trost in der Religion, wandte sich auch in
seiner Musik entschieden religiösen Themen zu, eine Ent-
wicklung, die durch längere Aufenthalte in der Benedik-
tiner-Abtei Solesmes nachhaltig befördert wurde. In Soles-
mes, dem Ausgangspunkt der Restauration des gregoria-
nischen Chorals, enstand sein bedeutendes Werk Le
Miroir de Jésus für Mezzosopran, Frauenchor, Harfe und
Streicher (1923), dessen mystische Ausrichtung eine tiefe
Wirkung auf die jüngeren Komponisten, zumal auf Olivier
Messiaen, haben sollte. In diesem Werk treffen gregoriani-
sche Anklänge ziemlich unvermittelt auf Elemente der
Sprache Debussys – im gleichen Jahr (1923) instrumentier-
te er Debussys Pagodes –, was eine écriture zur Folge hat-
te, die man als archaischen Impressionismus bezeichnen
könnte. Caplet starb 1925.

Grundlage für die Bearbeitung ist die erwähnte Komposi-
tion Le Miroir de Jésus, deren einzelne Sätze jeweils eine
Station aus dem Leben Jesu in der Sichtweise von Maria –
deshalb die Bezeichnung „Spiegel“ – wiedergeben. Für die
Bearbeitung wurden die drei Sätze „Présentation", „Agonie
au Jardin“ und „Résurrection“ ausgewählt und teilweise
gekürzt, wenn eine Bearbeitung nicht in vollem Umfang
möglich war. Jeder Bearbeitung ist der Beginn des betref-
fenden Satzes in seiner originalen Gestalt für Frauenchor
vorangestellt.

Ditzingen, Januar 2004 Clytus Gottwald

André Caplet, né au Havre en 1878, étudia d’abord le vio-
lon et devint violoniste dans l’orchestre du théâtre de sa
ville natale dès 1892. Il quitta cependant Le Havre en 1896
pour continuer ses études au Conservatoire de Paris où il
eut pour professeurs Leroux, Vidal et Lenepveu. Il gagna le
convoité Prix de Rome en 1901 avec sa cantate Myrrha. Il
décida très tôt de devenir chef d’orchestre (1899), une car-
rière qui le mena en 1910 à la tête de l’Opéra de Boston.
Du point de vue de la composition, il se rangea aux côtés
de Debussy dont il devint bientôt l’ami. Ce dernier lui con-
fia l’instrumentation et la création de son Martyre de
Saint-Sébastien (1911). Lorsque la guerre éclata, il s’enga-
gea volontairement et fut victime d’une attaque au gaz qui
dégrada définitivement sa santé. Lorsqu’il quitta l’hôpital,
il se vit ainsi obligé de renoncer peu à peu à toutes ses
obligations de chef d’orchestre (Pasdeloup, Lamoureux). Il
chercha et trouva réconfort dans la religion, orientant aus-
si nettement sa musique sur les thèmes religieux, une évo-
lution qui fut favorisée de manière persistante par des
séjours assez longs à l’abbaye bénédictine de Solesmes.
C’est à Solesmes, point de départ de la restauration du
choral grégorien, que fut écrit Le Miroir de Jésus pour
mezzo-soprano, chœur de femmes, harpe et cordes
(1923), une œuvre importante dont l’orientation mystique
exerça une influence considérable sur des compositeurs
plus jeunes, surtout sur Olivier Messiaen. Dans cette œu-
vre, les résonances grégoriennes rencontrent d’une maniè-
re assez soudaine des éléments propres au langage de De-
bussy – la même année (1923), il instrumenta Pagodes de
Debussy – ce qui entraîne une écriture que l’on peut quali-
fier du nom d’impressionnisme archaique. Caplet mourut
en 1925.

L’arrangement se base sur la composition Le Miroir de
Jésus évoquée plus haut dont chaque mouvement retrace
une station de la vie de Jésus vue par Marie, d’où l’appel-
lation « Miroir ». Les trois mouvements « Présentation », 
« Agonie au Jardin » et « Résurrection » ont été retenus
pour cet arrangement et en partie abrégés lorsqu’un ar-
rangement complet n’était pas possible. Le début du mou-
vement correspondant dans la version originale pour
chœur de femmes précède chaque arrangement.

Ditzingen, janvier 2004 Clytus Gottwald
Traduction : Jean Paul Ménière
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André Caplet was born in Le Havre in 1878. First he stu-
died the violin and already in 1892 he joined the theater
orchestra in his hometown as a violinist. However, he left
Le Havre in 1896 to continue his studies at the Paris Con-
servatoire, where he studied under Leroux, Vidal and Le-
nepveu. He won the coveted Rome Prize in 1901 with his
cantata Myrrha. He decided to become a conductor quite
early on (1899) and this course led to his becoming the
chief conductor of the Boston Opera in 1910. As a com-
poser he was a disciple of Debussy and they soon became
friends. Debussy entrusted Caplet to complete the instru-
mentation of Martyre de Saint-Sébastien (1911) and to
conduct the world première of this work. At the outbreak
of World War I he volunteered for service on the front and
was caught in a gas attack which would permanently un-
dermine his health. Thus, following his release from the
hospital he was forced to relinquish his duties as a conduc-
tor (in Pasdeloup, Lamoureux). He sought and found com-
fort in religion, and devoted himself to religious themes in
his music. This lasting development was furthered by his
long stay in the Benedictine Abbey of Solesmes. His most
significant work, Le Miroir de Jésus, for mezzo soprano,
women’s choir, harp and strings (1923), was composed in
Solesmes, where primary emphasis was given to the resto-
ration of gregorian chant. The mystic orientation of this
work would have a strong influence on the younger com-
posers, especially on Olivier Messiaen. In this work grego-
rian sounds collide rather abruptly with elements of
Debussy’s tonal language  – in the same year (1923), Cap-
let orchestrated Debussy’s Pagodes – and this in a style
which resulted in what could be called an archaic impres-
sionism. Caplet died in 1925.

The basis for the present arrangment is the above-men-
tioned Le Miroir de Jésus, each of whose individual move-
ments portrays a stage in the life of Jesus from the vantage
point of Maria – thus the name “mirror.” For this arrange-
ment three movements – entitled “Présentation,” “Ago-
nie au Jardin” and “Résurrection” – were chosen and in in-
stances where full-length arrangements were not possible
they were shortened. Each arrangement is preceded by the
beginning of the respective movement on which it was
based, sung by women’s choir in its original form.

Ditzingen, Januar 2004 Clytus Gottwald
Translation: Earl Rosenbaum
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Postscript

Arrangements von 
Clytus Gottwald bei Carus

Hector Berlioz: Sur les lagunes
arranged for 16 voices CV 9.113

André Caplet: Trois Fragments 
du Miroir de Jésus
arranged for 16 voices CV 9.114

Claude Debussy: Des pas sur la neige
arranged for 16 voices CV 9.104
– Les Angélus / Coro SSSAAA CV 9.503

Franz Liszt: Zwei Transkriptionen
1. Es muss ein Wunderbares sein
2. Morgens stehe ich auf und frage
arranged for 8 voices in prep.

Giacomo Puccini: Oh mio babbino caro
arranged for 16 voices CV 9.103

Franz Schubert: Der Wegweiser
Coro ATBarB/ATBarB CV 9.603


